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Tradicinių bei verstinių užsienio vietovardžių išsaugojimas ir jų klodo plėtimo galimybės / Vozmožnosti sochranenija tradicionnych i perevodnych zarubežnych toponimov i rasširenija ich spektra Возможности сохранения традиционных и переводных зарубежных топонимов и расширения их спектра / The possibilities of preserving traditional and foreign place names in translation and the expansion of their range (15–20 min., rus. k.)

Egzistuoja nuostata ir tendencija mažinti egzonimų. Pranešimo autoriaus manymu, tai turėtų būti taikoma labiausiai adaptavimui, jei adaptuotas formas apskritai galima skirti egzonimams. Tačiau istoriškai susiklosčiusios ir neabejotinai įsigalėjusios savitos svetimvardžių formos neturėtų būti stumiamos iš vartosenos. Jos yra tam tikras vardyno turtas, fonetiškai bei grafiškai daugiau ar mažiau besiskiriantis nuo originalo. Būtų netikslinga, pavyzdžiui, vengrams guiti savitą Vienos pavadinimą Bécs [tariama: beč], čekams Venecijos nevadinti Benátky, italams Müncheno – Monaco, lietuviams Gardino nevadinti Gardinu, Tilžės – Tilže ir t. t. Tokio pobūdžio egzonimus verta išsaugoti, bet plėsti jų skaičių nėra reikalo.

Kas kita – verstiniai vietovardžiai. Bemaž visos tautos verčia į savo kalbas hidronimus Aukštutinis ežeras, Šventojo Lauryno upė, oronimus Rūdiniai kalnai, Čekijos Miškas ir kt. Šios rūšies vietovardžių galima būtų pagrįstai didinti. Užuot nelabai vykusiai, netiksliai tarus daugelio salų, pavadintų šventųjų vardais, autentiškai rašomus pavadinimus, ar ne geriau būtų juos versti į savo kalbas? Juk taip daugelis tautų pasielgė su Šventosios Elenos salos pavadinimu. Kodėl tad fonetiškai netiksli forma San Tomė yra geriau negu visiškai įmanoma Šventojo Tomo sala? Argi Europos žemyno vakariausios vietos vertimas Uolos kyšulys (ragas) yra blogiau negu įvairiai pakraipomas Rokos (Roko) kyšulys (iš port. Cabo da Roca), o Australijos vakariausios vietos vertimas Statusis kyšulys logiškai negalėtų pakeisti Stypo kyšulio (iš angl. Steep Point)? Jei Čekijos Miškas, kodėl negalėtų būti Juodasis Miškas vietoje nelogiškai neverčiamo, o tik adaptuojamo Švarcvaldo?
Netgi kai kurie oikonimai, būtent miestavardžiai, galėtų būti verčiami. Dėl to reikėtų sveikinti pastaraisiais metais Visuotinėje lietuvių enciklopedijoje vartojamas formas Didysis Naugardas, Žemutinis Naugardas.

Vis dėlto tai, apie ką čia kalbama, turi būti daroma labai pamatuotai, nepersistengiant, su saiku.

Возможности сохранения традиционных и переводных зарубежных топонимов и расширения их спектра

В последние годы ведётся работа по сокращению числа экзонимов. Но, думается, нет необходимости отказываться от многих исторически сложившихся и укоренившихся топонимов зарубежных стран, поскольку истинно традиционные названия обогащают топонимический фонд. Вряд ли целесообразно было бы, к примеру, венграм отказаться от традиционного для них названия Вены Bécs [произносится: бэч] или чехам – от Benátky, что для них значит Венеция. Для итальянцев Мюнхен – Monaco, для литовцев Гродно – Gardinas и т. д. Экзонимы такого рода имеет смысл сохранить, но нет оснований увеличивать их число.

Иное дело – переводные географические названия. В большинстве языков переводными являются Верхнее озеро, река Святого Лаврентия, Рудные горы и многие другие названия, особенно из области физической географии. Число топонимов данного рода может быть и бóльшим. К примеру, поскольку почти на все языки переводятся Зелёный мыс, мыс Доброй Надежды, то почему бы мыс Рока не мог приобрести переводную форму Скалистый мыс, а мыс Стип-Пойнт не перевести как Отвесный (Крутой) мыс и т. п.? Конечно, подобные изменения должны делаться очень взвешенно, с учётом практики, традиций конкретных народов и языков.

The Possibilities of Preserving Traditional and Foreign Place Names in Translation and the Expansion of their Range

Recently a great number of the exonims has been reduced. But it is believed, that there is no need to refuse a lot of historically created and taken roots toponyms of other foreign countries. Truly traditional place names enrich the toponymy fund. It will be insensible, for example, for the Hungarian people to refuse using their traditional name of Vienna – Bécs, or for the Czech to refuse the place name Benátky, which means for them Venice. For the Italian people Munich – Monaco, for Lithuanian Hrodna – Gardinas, etc. Place words of such kind are worth preserving, but there is no point in expanding their number.

But is does not concern place names in translation. In most of the languages such names as Lake Superior, Saint Lawrence River, Ore Mountains and many other names are translated, especially those taken from the physical geography. The number of toponyms of such kind can be much bigger. For example, the place name Cape of Good Hope is translated almost into all languages. Why don’t we translate from the Portuguese Cabo da Roca and from English – Steep Point?
Of course, such changes should be made very reasonably, considering practice of usage, traditions of certain nations and languages.

